H EmiotoAn Iyvatiog Ilpog TpaAAixvov¢ T  THE LETTER OF IGNATIUS TO THE TRALLIANS

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

In his Letter to the Trallians, Ignatius warns against false teaching and separatism, without accusing them personally of these errors. He urges
a duty of unity and obedience to Church leaders. The Trallian church had sent their bishop, Polybius, to meet Ignatius (who was being held at
Smyrna on his way to execution in Rome) and Ignatius writes his letter to thank them.
The major manuscripts for Ignatius” Letter to the Trallians are as follows:
1. Codex Mediceus Laurentius (11t Century) - the only extant Greek text of the original letters.
A Latin version: Codex Caiensis 395 - translated from a Greek text that closely matches the above and represents an important witness
to restore corrupt or missing Greek text (but it also includes the six spurious letters of the Long Recension).
3. The Syriac Abridgement of the Greek (possibly from the 4th/5th Century); there are also Syriac fragments of the Greek original.
4. Armenian manuscripts - almost certainly translated from the Syriac, rather than from the Greek original.

5. A “Long Recension” in Greek: An interpolation of the Greek original, with the addition of six spurious letters. Constructed by an
unknown writer, probably in the late 4th Century. This is generally considered of secondary importance.

AUTHORSHIP AND DATES

The Letter to the Trallians is one of seven epistles attributed to Ignatius that are widely considered to be authentic. It is clear that the letter was
written shortly before the martyrdom of Ignatius but it is uncertain when precisely this martyrdom occurred. Tradition places the event in the
reign of Trajan, who was emperor of Rome from 98 to 117 CE. While many scholars accept the traditional dating of Ignatius' martyrdom under
Trajan, others have argued for a somewhat later date, suggesting 135-145 CE. The letter was written from Smyrna, on a stopover during Ignatius’
transportation from Antioch to Rome.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1443/
Q304-IMg.docx
Q204-IMg.docx
Q204-IMg.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf

Iyv. TpaAMavoig - ITpoAoyog

Ulyvatiog, 0 kal ©gopopog, nyamnuévn Oe®, matpl Tnood
Xpiotol, ekkAnoia ayix tf ovon év TpdAeowv tii¢ Aciag,
EkAekTr] Kol a€100£€w, EIpNVELOUOT €V OOPKL KOl TVEDUXTL TR
naber 'noov Xpiotol, tii¢ éAmidog Nu@v év tij €i¢ avTov
avaotaoer v Kal aonaloual €V TG TANPWOUXTL €V
ATOOTOMK @D XXOXKTH 0L Kl UXouUxL TAEIOTA YaipeLv.

IGN. TRALLIANS - PROLOGUE

1 Ignatius, who is also Theophorus, to the Holy Church at
Tralles in Asia, beloved of God the Father of Jesus Christ, elect
and worthy of God, having peace in flesh and spirit through
the passion of Jesus Christ, who is our hope through our
resurrection to him; which Church I also greet in Divine
fullness in apostolic fashion and I bid her abundant greetings.

IGN. TRALLIANS PROLOGUE
I Before ‘Theophorus’, Lake adds ‘called’; here, we follow Lightfoot and the Greek text.



Iyv. TpaAMavoig 1

Auwuov dikvolav Kol adidkpitov €v vmouovi] £yvwv DudS
EXOVTAG, 0U KaTa XP1jotv dAAX Kt puUoty, kxBw¢ E0HAWaEY
uot IoAvfiog, 0 Emiokomog VU@V, 0¢ TAPEYEVETO OEANUATL
Beo kai Tnoob Xp1otol €v Tuvpvh Kal oUTWS Yol GUVEXXON
dedeuévw év Xp1ot@® 'Inood, wote ue to m&v mAfHog VU@V év
VT Oswpeiobat. 2 dmodeéduevos ovv THY Katd Odv edvoiay
81" avTob €00énon, EVPOV VUGS, WS EYVWV, MUNTAS GVTOG
Beod.

IGN. TRALLIANS 1

1T have learned that you have a mind free from blame and
steadfast in endurance, not from habit but by nature, as
Polybius your bishop showed me when he visited me in
Smyrna by the will of God and of Jesus Christ, and so greatly
rejoiced with me, a prisoner for Jesus Christ, that I saw your
whole assembly in his person. 21 received, therefore, your
godly benevolence from him and gave glory that I found you,
as I had learnt, imitators of God.

IGN. TRALLIANS 1
I In place of Oswpeiobat, here following Codex Mediceus (and Lake), the Long Recension (and Lightfoot) has fswpfjoai.

2 Lake adds ‘God’ before ‘glory’.



Iyv. TpaAMavoig 2 IGN. TRALLIANS 2

1Otav yap T@ €mokonw vmotaoonabe w¢ nood Xpiot®, !For, when you are in subjection to the bishop as to Jesus
Qaiveadé uot ov kata avBpwmov (WvTeg, dAA& kata Tnoodv  Christ, it is clear to me that you are living not after men but
Xp1otov tov 01’ nuis amobavovta, Iva moTevoavtes €i¢ Tov  after Jesus Christ, who died for our sake, that by believing in
Odvatov avtod 10 dmobavelv ékpuynte. 2dvaykaiov obv his death you may escape death. 2 Therefore, it is necessary (as
0TIV, WOTIEP TOLEITE, AVEV TOU EMOKOMOV undev mpdaoely is your practice) that you should do nothing without the
Uuds, aAA vmotdooeobur kal T mpeofutepiwy w¢ Toi¢ bishop but also be in subjection to the presbytery, as to the
amootoMoic Tnood Xp1otod T¢ EATiSo¢ MUV, év @ Sidyovteg  Apostles of Jesus Christ our hope; for, if we live in him, we
gvpednooueba. 3 8¢l 0€ ki Tovg drakdvoug dvrag uvotnpiwv  shall be found in him. 3 And they who are deacons of the
Thoob Xp1oTol KAtk TAVTa TOOTOV TAaLY pETKELY. oU yap mysteries of Jesus Christ must please all men in every way.
Bowudtwv kol mot@v glotv Jidkovor, kAL’ ékkAnoing 6go0  For, they are not ministers of food and drink but servants of
vmnpérar §éov ovv avtods QuAdooeaor T éykAMiuata w¢ the Church of God; they must therefore guard against blame
Top. as against fire.

IGN. TRALLIANS 2
For &vBpwmov, Lightfoot reads av6pwmovs.
For evpebnoduebdn, here following Codex Mediceus and the Latin text, the Syriac text and the Long Recension read év avt( evpef; Lightfoot adds
the first 2 words in brackets.
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after dpéokewv.



Iyv. ToaAavoig 3 IGN. TRALLIANS 3

'Ouoiwg mavteg évtpenéobwoay tovg diakévous wg Tnoovv 1 Likewise, let all respect the deacons as Jesus Christ, even as
Xp10T6V, WG Kal TOV EMIOKOTOV GVTK TUTOV ToU TaTpdg, Tovg the bishop is also a type of the Father and the presbyters as the
d¢ mpeafutépovs w¢ ouvédpiov B0l kal wg ouvdeauov council of God and the college of Apostles. Without these, the
&mooTéAwv. ywpic¢ TovTwY ékkAnaia ob kaleitar. ?nept wv name of Church is not given. 2 I am confident that you accept
TEMELouaL VUGS oUTWS Exely. T0 yap é€sunAdpiov tf¢ aydnng  this. For, I have received the example of your love and I have
ou@v EAafov koi Exw ued’ Exvtod &v TR mokdmw VU@V, o0 it with me in the person of your bishop, whose very
aUTO TO KXTAOTNUQ UEYdAn uadnteia, n 8¢ mpadtng avtod demeanour is a great lesson and whose meekness is a miracle,
Svvauig: 6v Adoyiouar kol Tovg abéovs évrpéneabut. 3 ayan@v and I believe that even the godless pay respect to him. 3T am
VUdS @eldount, oUVTOVWTEPOV SUVAUEVOS Ypd@ely Umép sparing you in my love, though I might write more sharply on
TOUTOV. 0UK €l¢ ToUTo Wnonv, wa @v katdkpito¢ w¢ his behalf: I did not think myself competent, as a convict, to
Am6oTOAOG ULV SlATAOOWUAL. give you orders like an Apostle.

IGN. TRALLIANS 3
Lightfoot places the 4th ¢ in brackets.
Another reading for ‘a miracle’ is “his power’.
The text around oUxk €ig To0T0 is confused and corrupt in all MSS; Lighfoot reads &AA’ oy ikavov éautov eig Tovto, with the first 4 words in
brackets.



Iyv. TpaAMavoig 4

TIoAA& @pov@ €v O, AN €uavtov ueTp®, va un €v
Kavxnoel anéAwuat. vOv yap ue Oel mAéov goPeiobut kat ur)
TOOCEXELV  TOIC QUOLODOLY uE. ol Yap AEyovrés uot
UKOTIYODGTV UE. 2 dYamd uév yap o mabeiv, dAA’ ovk 0idw, &
&&10¢ elut. T0 yap (fAog moALoi¢ uév ov paiveral, &ue 0 mAéov
moleuei. xpri{w ovv mpadtnrog, év 1 kataAdeTal 6 doxwv ToD
*L@DVO¢ TOUTOU.

IGN. TRALLIANS 4

1 Thave many thoughts in God but I take the measure of myself
lest I perish in boasting; for now, it is better for me to be timid
and not to give heed to them who puff me up. For, those who
speak thus are a scourge to me. 2 For, I desire to suffer but I
know not if I am worthy, as the envy of the devil is unseen by
many but against me it fights the more. So, I crave meekness,
by which the Prince of this world is brought to nothing.

IGN. TRALLIANS 4

I In place of the first 2 full stops, Lightfoot has ano feliae.
2 Lightfoot places mAéov in brackets.



Iyv. TpaAavoig 5

1M1) ov dUvauat VULV Ta Emovpavia ypayar, aAAa goPoduat,
un) vnmioig 0bowv Uuiv PAARNV Tapadid: Kad cUYYVWUOVEITE
uot, unrote ov Suvnbévres ywprjoar atpayyarwbijte. 2Kal
Yop €y, oU kaBoT1 §édepan kol SUVaUAL VOETV T ETOVPAVIX
K&l T&¢ TOmOOE0ioG TAG AYYEMKAS Kl TAG OUOTHOEIS TAS
XOXOVTIKAG, OPATH TE K&l XOpAT®, TapX ToUTO 1dN Kal
uabntr¢ eiut. ToAAx yap nuiv Aeimet, iva 000 un Aeimueda.

IGN. TRALLIANS 5

1 Am I not able to write to you heavenly things? Yes, but I am
afraid that [ should do you harm seeing you are babes. Pardon
me, for I refrain lest you be choked by what you cannot receive.
2 For, I myself, though I am in bonds and can understand
heavenly things and the places of the angels and the gatherings
of principalities, and things seen and unseen, not for this am I
a disciple; for, much is lacking to us, that we may not lack God.

IGN. TRALLIANS 5

I Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia.
2 After ‘disciple’, Lake adds ‘even now’.



Iyv. TpaAavoig 6 IGN. TRALLIANS 6

! TTopakaAG 00V UUMAS, OUK €y, dAAN’ 1) dydmn ‘Tnood Xpiotod- ! 1 beseech you therefore (yet not I but the love of Jesus Christ)
uovn tij xprotiaviy o] xpfiode, aAlotpiag §¢ Poravng live only on Christian fare, and refrain from strange food,
anéxeabe, NTi¢ 0TIV alpeaicr 2ol éqvtoi¢ mapeumAékovoy  which is heresy. 2 For, these men mingle Jesus Christ with
Thoovv Xpiotov katadlomotevduevol, Wonep Oavdowov themselves in specious honesty, mixing as it were a deadly
papuakov 8186vteg ueta oivouéditog, omep 0 ayvodv Ndéws poison with honeyed wine, which the ignorant takes gladly in
Aaupaver év ndovi kakij to amobaveiv. his baneful pleasure and it is his death.

IGN. TRALLIANS 6
I Lightfoot has a comma in place of the 1t ano teleia.
2 Lake’s reading of of éxvtoi¢ mapeumAékovaty seems to be that implied by the Syriac and Armenian texts but Codex Mediceus and the Latin text
(and Lightfoot) have ol kai (¢ apeunAékovowv. The Latin text omits kakf] and the Syriac and Armenian have Kakei.



Iyv. ToaAavoig 7

1QuAdrTeods 00V TOVS TowoUTOVS. TobTo 8¢ £oTan VUiV un
PUaIoUUEVOLS Kol 0001V dywpioToig Ogob ool XpioTod Kad
T0D EMOKOTOV Kol TAV SIATAYUATWY TOV &mooToAwv. 20
gvto¢ Ouawaotnpiov @v kabapds fotive 0 d¢  EKTOC
Buaixotnpiov Wv oV kabapdg €0TIV. TOUT 0TIV, 0 XWPIS
émokdmov kad mpeaPutepiov kal Siakdvwv mpdoowV T1, 00TOG
oU kaBapd¢ 0TV Tfj oUVELSNOEL.

IGN. TRALLIANS 7

1So, beware of such men; and you can do this if you are not
puffed up and are inseparable from God, from Jesus Christ,
and from the bishop and the ordinances of the Apostles. 2 He
who is within the sanctuary is pure but he who is without the
sanctuary is not pure; that is to say, whoever does anything
apart from the bishop and the presbytery and the deacons is
not pure in his conscience.

IGN. TRALLIANS 7
I The Armenian text omits feod and Lighfoot has it in brackets; the text is doubtful and there is likely some corruption.

2 For o0t éot1v, Lightfoot reads tovtéoniv.



Iyv. TpaAavoig 8

10UK énel €yvwv TOL0UTOV T1 €V VULV, AAAX TPOQUAKGoW DUKS
OVTAG U0V YATIHTOUS, TPOOPWV TG vEdpag ToU drafiolov.
Vueic obv TV mpaindfsiav dvalaPovres dvaktrionods
£XVTOVS €v TioTel 6 €0Tiv oapé TOU Kupiov, Kol €v &ydmr, 0
éomv adua oot Xpiotod. 2undeic DU@v kard o0 mAnaciov
Exétw. un agopuag didote toi¢ EBveatv, iva un 8’ dAiyouvg
dppovac T0 év Oe@d mAfjBog BAaopnufitar. OVl ydp, &1 o0 émi
UXTOLOTNTL TO GVOUX oL ETL TivwV PAaopnueitaL.

IGN. TRALLIANS 8

1Tt is not that I know of any such thing among you but [ warn
you because you are dear to me and I foresee the snares of the
devil. So, adopt meekness and be renewed in faith, which is
the flesh of the Lord, and in love, which is the blood of Jesus
Christ. 2 Let none of you bear a grudge against his neighbour.
Give no occasion to the heathen, lest the congregation of God
be blasphemed for a few foolish men. For, “Woe unto him
through whom my name is vainly blasphemed among any.”

IGN. TRALLIANS 8

I Lightfoot adds a comma after miotel.
2 In place of év 6e@, Lightfoot has &vfeov.



Iyv. ToaAavoig 9 IGN. TRALLIANS 9

1Kwew0nte ovv, 6tav Uuiv xwpic Tnood Xpiotod AaAfj tig, ! Be deaf, therefore, when anyone speaks to you apart from
T0U €k yévoug Aaveld, Tob €k Mapiag, 0¢ aAnbag éyevvndn, Jesus Christ, who was of the family of David and the son of
Epayév Te kal Emiev, aAnbd¢ €510y 0n émi Movtiov MAdrov, Mary, who was truly born, both ate and drank, was truly
aAnbac éotavpwbn kol anébavev, PAemdévrwv Tt@v persecuted under Pontius Pilate, was truly crucified and died
gmovpaviwy kal Emyeiwv kal vmoyBoviwv. 20¢ kal xAnb@¢ in the sight of those in heaven and on earth and those under
Nyépon amo vekp@v, €yeipavros avtov To0 Tatpos avtol, the earth; 2 who also was truly raised from the dead, when his
KXTX TO OUOLWUX 0C KAl MUAS TOUG MOTEVOVTAS aUT@ oUTw¢ Father raised him up; and, in like manner, his Father shall raise
éyepei 0 mathp aliTod év Xp10T@ Tood, o ywpic 70 dAndivév  up in Christ Jesus us who believe in him, without whom we
(v oUk Exouev. have no true life.

IGN. TRALLIANS 9
I Lightfoot has t@v in brackets.
2 The phrase, katd 70 opoiwue 06 Kai, follows Codex Mediceus; the Latin text has qui et secundum similitudinem and the Syriac/ Armenian texts read
(perhaps) w¢ kil katd TO OpoiwuUA.



Iyv. ToaAhavoig 10 IGN. TRALLIANS 10

1EL §¢, dhamep Tiveg dBeor Gvteg, tovtéotiv &miotol, Aéyovary, 1 Butif, as the Godless (unbelievers) say, his suffering was only
70 OoKelv memovOévar avToV, avTol GVTeS T0 dokelv, €yw T a semblance (but it is they who are a semblance), why am I a
§é8euon, @ 8¢ kol elyouor Onproucyfioat; Swpekv ovv prisoner and why do I long to fight with the beasts? So I die in
dmofvriokw. &pa 00V katapevouat Tod kupiov. vain. Truly then I lie against the Lord.

IGN. TRALLIANS 10
I Throughout his texts, Lightfoot capitalises kvpiov and its derivative forms.



Iyv. TpaAMavoig 11

1 QEVYETE OVV TAC KAKAC TAPXPUASKS TS YEVVWOXC Kapmov
Bavatndpov, 00 kv yebontai Tic, map’ avTd &moOvroKeL
ovUToL yap oUk elotv Quteia Tatpds. 2l yap fioav, paivovro
&v kAddo1 o0 aTavpod, kai fv &v & kapmos aUTAV dpBapTog:
81" o0 &v T mdBsr avTod mpookadsitar vudc dvrac uéhn
avTOD. 00 SUvaTal ovv keQaM) xwpi¢ YevvnOivar &vev
UEADV, TOD B00 Evwatv énayyeAdouévou, 6 €0TIV aUTGS.

IGN. TRALLIANS 11

1 Fly from these wicked offshoots, which bear deadly fruit,
which if a man eats, he presently dies. For, these are not the
planting of the Father. 2 For, if they were, they would appear
as branches of the Cross (and their fruit would be
incorruptible) by which, through his Passion, he calls you who
are his members. The head, therefore, cannot be borne without
limbs, since God promises union, which is himself.

IGN. TRALLIANS 11

1 For mag avta, Lightfoot reads napavrd.
2 Lightfoot has 6¢ éoTv in place of ¢ éoTwv.



Iyv. TpaAhavoig 12

VAomtaouar VUGS &m0 ZUUpVNG (UK TG CUUTIPOVTRIC UOL
EkkAnaioig To0 00U, ol KATX TAVTH UE AVERRVTXV OXPKL TE
Kol TVEUUATL. 2 TPXKAAET VUGS T SeTUA OV, & EvekeV TnaoD
Xp10T00 TEPIPEPW, AITOUUEVOS B0 EMTUXEIV: SIAUEVETE €V
Tf] Ouovoix VUGV Kai Tfj UET’ AAAAWY mpoaevyT]. Tpémet yop
vuiv toic ka® &va, mpérw¢ kol Toi¢ mpecBurépoi,
AVAYUXELY TOV EMIOKOTOV €I¢ TIUNV TaTPdS, Tnood Xpiotod
Kol TV AmooTOAwV. 3 U)ouaL VUES €V aydmy akoDoai uov,
v un €i¢ uaptvplov & év vuiv yodpag. kal mepi éuod §¢
TOOEUXEGDE, TH¢ &’ VUGV aydnng xpniovros v @ éAéel
00 Oe00, £l¢ TO kataéiwOival ue Tod kArjpov, ob mepikeiua
EMTUXELV, Ve ur) &O0K1UOC €VPEO.

IGN. TRALLIANS 12

11 greet you from Smyrna, together with the Churches of God
that are present with me, men who in all things have given me
rest in the flesh and in the spirit. 2 My bonds exhort you, which
I carry about for the sake of Jesus Christ, praying that [ may
attain to God; continue in your present harmony and in prayer
with one another. For, it is right that each of you, and especially
the presbyters, should refresh the bishop, to the honour of the
Father, of Jesus Christ, and of the Apostles. 3 I entreat you to
listen to me in love, lest I become by my writing a witness
against you. And pray for me also; for, I have need of your love
in the mercy of God, that I may be granted the lot that I am set
to obtain, that I be not found reprobate.

IGN. TRALLIANS 12

I Lightfoot adds a comma after Zuvpvrg.
2 Before 'Inoov Xpiotod, Lightfoot adds (in brackets) kai €i¢ Tiunv.

3 Lightfoot thinks mepiketpat impossible and accepts Bunsen's emendation, oUmep &yketuat.



Iyv. TpaAhiavoig 13

VAona{eton Oud¢ 1 aydann Zuvpvaiwv Kol E@eoiwv.
UVHUOVEVETE €V TQIC TPOCELXXIC VU@V TA¢ €v Xupig
ékkAnoiag, 60ev kal ovk &&i6¢ elur Aéyeobut, Wv Eoyatog
EKEVwV. 2€ppwabe év ool XpioT@, VMOTKOOOUEVOL TR
EMOKOTIW WS Tf] €VvToAf], Ouoiws Kol TQ) mpeaBuTepiw. Kal ol
kot &vlpa adAAAovg ayamdte €v auepioTw Kapdig.
3qyvi{etanr VU@V TO U0V TVEDUX 0V UGVOV VOV, GAAK Kol
otav B0l EmTUxw. £T1 yap UTO KIVOUVOV elulr aAA maTog o
nathp €v Tnoot Xp1ot@ mAnp@oei Uov THV aiThoty Kol VU@V,
év ) evpeleinte duwuol.

IGN. TRALLIANS 13

1The love of the Smyrnaeans and Ephesians greet you:
remember in your prayers the Church in Syria, in which I am
not worthy to be reckoned, being the least of its members.
2 Farewell in Jesus Christ. Submit yourselves to the bishop as
to the commandment and likewise to the presbytery. Let each
of you individually love one another with an undivided heart.
3 My spirit is consecrated to you not only now but also when I
attain to God. For, I am still in peril but the Father is faithful in
Jesus Christ to fulfil both your and my prayer, in which may
you be found blameless.

IGN. TRALLIANS 13

I Lightfoot includes the kai after 60ev in brackets.
2 Lightfoot has an ano teleia in place of the 1st full stop.

5 For evpebeinte, the Armenian text and the Long Recension read vpebeinuev (‘may we be found').



